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Nebuchadnezzar ohechauka pe fiepyrii ha Belsasar opa hagua pe mburuvicha guasu
omoakiva’ekue setenta afio pukukue, ha upéicha rupi ohechauka pe yvy mymba Nemikuaa
kapitulo trecepe guava réra (Estados Unidos), oguerekdtava’ekue sambyhy upe ara pukukue pe
Tiro kufia rekovai (papado) iembyesaraipe.

Na o tla re ka tsatsi leo, Tiro e tla lebalwa ka dilemo tse mashome a supileng, ho ya ka matsatsi
a morena a le mong; mme qgetellong ya dilemo tse mashome a supileng Tiro e tla bina jwaloka
seotswa. Esaia 23:15.
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Nabucodonosorre guigua ojejapo hagua pe juicio ha'e va'ekue “siete tiempos”. Umi mba'e oikova
Nabucodonosorre oikove haguére mymbaicha mokdi mil po ciento mokdipa ara, William Miller
oiporu va'ekue hembiapope umi “siete tiempos™ Levitico veintiséis-pe, jepémo ha'e ndofie'¢i mokdi
mil po ciento mokdipare, upéva niko ojehechauka Belshazzar juicio-pe.

Ari fie’€ ojehaiva va’ekue ha’e kdicha: MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN. Koéva hina pe
mba’e fiemyesaka: MENE; Tupa oipapa nde rréino, ha omoima ipaha. TEKEL; nde
rejejopymbykuri pe balansape, ha rejuhupyre ndaiporaiha. PERES; nde rréino ofiemboja’o, ha
ofieme’€ pe Medokuéra ha Persakuérape. Daniel 5:25-28.

Daniel ndi ma daxase ina faam kaadinka ginnaa maxcoota kaadinku giddo galteera male, “mene”
nna “tekel” geetettida maxcooti ulfinaa safara maala; qassi he maxcooti santime gita giddo baxxino
gita gooddanaakka malaatsu (Exodus 30:13, Ezekiel 45:12). “Mene” giyoogee ichchashu sheqgela,
woykko issi sha sheqelappe guutta “gerah”ta. Hessa gishshau “mene, mene” giyoogee naa77u sha
gerah giyooga. “Tekel” giyoogee laatamu gerah. Hessa gishshau “mene, mene, tekel” giyoogee
naa77u sha laatamu gerah giyooga. “Upharsin” giyoogee “shaakkana” woykko “shaakkidi



qoodana” giyooga; hessa gishshau issi “mene” gita bagga malaatisa, qassi ichchashu xeetu gerah
malaatisa. Ubbibaa issippe qoodettidi laatamuttamii ichchashu xeetu giyooga.

Son istinad1 Sister White bildirir ki, Belsassar Nobukadnetsar ils tiplosdirilmisdir; lakin o, daha
xiisusi olaraq onlarin ortaq hokmiinii vurgulamisdir vo hor iki hokm Levililor iyirmi altinin “yeddi
vaxt1”nin bir simvolu kimi toqdim olunur. Miigaddas Yazilar Levililor iyirmi altinin “yeddi
vaxt1”ni1 ifado etmok {i¢iin bir ne¢a termin islodir. Yeremya bunu Allahin gqozabi kimi toqdim edir.
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A Papnak timna ,,az 6 haragjanak felhaborodasaként™ van dbrazolva, és az 6 haragja beteljesedett
Izraelnek mind az északi kiralysagan, mind a déli kiralysdgan. Ezért azonositja Déaniel konyve az
»els0” €s az ,,utols6” felhaborodast. Jeremias megnevez egy ,,vonalat”, amelyet az Ur
HKiterjesztett”, amikor haragjat gyakorolta az ¢ valasztott népe ellen. Erre a vonalra utal a Masodik
Kiralyok konyve is.

Ug sidday lawag ni Yahweh babaen kadagiti adipenna a profeta, a kunana, Gapu ta ni Manases
nga ari ti Juda ket inaramidna dagitoy nga ar-aramid a makarimon, ket nagtignay iti kinadakes
a nangato ngem amin nga inaramid dagiti Amorreo a nauna kenkuana, ket pinagbasolna pay ti
Juda babaen kadagiti ladladawanna: Ngarud kasta ti kuna ni Yahweh a Dios ti Israel, Adtoy,
iyegko iti Jerusalem ken Juda ti kasta unay a dakes nga iti siasinoman a makangngeg iti
maipapan dayta, agtingting dagiti dua a lapayagna. Ket iyunnatko iti rabaw ti Jerusalem ti pisi
ti Samaria, ken ti tingga a panukat ti balay ni Acab; ket dalusakto ti Jerusalem a kas iti
pannakadalus ti maysa a plato, a dalusenda, ket baliktadenda a maisublina. Ket baybay-akto ti
natda iti tawidko, ket itedkonto ida iti ima dagiti kabusorda; ket agbalindanto a pagkalutan ken
samsam para kadagiti amin a kabusorda. 2 Ar-ari 21:10-14.
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Then will I also walk contrary unto you in fury; and I, even I, will chastise you sevenfold for
your sins. And ye shall eat the flesh of your sons, and the flesh of your daughters shall ye eat.
And [ will destroy your high places, and cut down your images, and cast your carcasses upon
the carcasses of your idols, and my soul shall abhor you. And I will make your cities waste,
and bring your sanctuaries unto desolation, and I will not smell the savour of your sweet
odours. And I will bring the land into desolation: and your enemies that dwell therein shall be
astonished at it. And I will scatter you among the heathen, and will draw out a sword after you:
and your land shall be desolate, and your cities waste. Then shall the land enjoy her sabbaths,
as long as it lieth desolate, and ye be in your enemies’ land; even then shall the land rest, and
enjoy her sabbaths. As long as it lieth desolate it shall rest; because it did not rest in your
sabbaths, when ye dwelt upon it. Leviticus 26:28-35.

Panaruyag kadagiti pagano ket natungpal ken Daniel idi naipanaw isuna a kas adipen idiay
Babilonia, iti panangikadkad iti panawen ti pannakakayaw ni Jehoiakim. Kalpasanna, kabayatan a
ni Daniel ket adda idiay “daga dagiti kabusor,” naginana ti daga ken naananay iti “dagiti
Sabadona.” Ipakdaar kadatayo ti Maikadua a Cronicas a dayta a panawen ket dagiti pitopulo a
tawen ni Jeremias, a naammoan ni Daniel idiay kapitulo siyam.

Nin ti' atikixkej pan espada, yej wili'kejketskej, kinwika'j ipan Babilonia; ompa okatkaj tekitke;
iti' in yejwan iwan ipilwan, asta ijkuak opejki tlanawatijkayotl Persia: para ma mochijchiwa
itlajtol in Toteko, yej okijtoj ika ikamak Jeremias, asta ijkuak in tlali yolpakik ika isabados;
pampa nochipa ijkuak omokaj xoxojtika, omosewijkej ipan sabado, para ma mochijchiwa
setenta xiwitl. Iwan axan, ipan in achto xiwitl de Ciro, itekiwajka in Persia, para ma moaxitili
in tlajtol in Toteko yej omojtoj ika ikamak Jeremias, in Toteko okititlanij iyolo de Ciro,
tlanawati de Persia, para ma kichiwa se tlanawatilistin ipan nochi itlanawatijkayo, iwan noijki
okijkuiloj, kijtoaya: Quej in kijtoa Ciro, tlanawati de Persia, Nochi in tlanawatijkayotl de in
tlaltikpaktli onechmakak in Toteko Dios de ilwikak; iwan Yej onechnawati ma nikchijchiwa se
ikal ipan Jerusalén, yej kajki ipan Juda. ;Akin onkaj amechij among de nochi ipueblo? In
Toteko idios ma yeto iwan yej, iwan ma tlejkoti. 2 Crénicas 36:20-23.
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Belshazzarpa taripawixaxa, kunatix Nabucodonosoran taripdwipamp chikanchatikéna ukaxa,
simbolicamente “paqallqu pacha” tuqiw ufiacht’ayata; uka panpach taripdwinakax “Babilonian
jalantafiapa” ufiacht’ayaraki, ukasti payir angelan yatiydwipan chimpupawa. Babilonian nayrir
jalantafiapax kunapachatix Nimrodan turripax allthaptayatikana ukhaw utjdna.

Mar bentys an oll nor an nor un yer, as un glaare loayrit. As haink eh, myr v’ad adsyn er ny
shalee veih’n shiar, dy jagh ad er magher ayns cheer Shinar; as ren ad cummal ayns shen. As
dooyrt ad yn derrey yeh rish yeh elley, Tar-jee, lhig dooin jannoo breekyn, as loo them dy mie.
As va breekyn oc son claghyn, as va criaght er ny ymmyd liorish oc son moarail. As dooyrt ad,
Tar-jee, lhig dooin ard-valley y hroggal as tur, eh’n mullagh echey dy row eh sheeyney gys
niau; as lhig dooin ennym y yannoo dooin hene, er aggle dy beagh shin er nyn skeayley harrish
oie yn ooilley cheer. As haink yn Chiarn neose dy akin yn ard-valley as yn tur, ren cloan y
dooinney y hroggal. As dooyrt yn Chiarn, Cur-my-ner, ta’n pobble un, as ta yn un yer oc
ooilley; as shoh ta ad toshiaght er y yannoo: as nish cha bee nhee erbee er ny chummal veihue,
ta ad er smooinaghtyn dy yannoo. Tar-jee, lhig dooin goll sheese, as ayns shen cur mee-chiarail
er nyn yerrin, dy nagh jean ad toiggal cainnt y derrey yeh elley. Shen-y-fa ren yn Chiarn ad y
skeayley magh veih shen harrish oie yn ooilley cheer: as dirree ad veih troggal yn ard-valley.
Genesis 11:1-8.
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Uma “ayt” em sentido profético € um simbolo do carater. O carater que Nimrod e os seus
associados estabeleceram ¢ representado pelas suas obras, pois pelos frutos conhecereis o carater.
O fruto da rebelido de Nimrod, e portanto o simbolo do seu carater, foi a construcao da torre e da
cidade. Uma “torre” ¢ simbolo de uma igreja, e uma “cidade” ¢ simbolo de um Estado. O nome dos
rebeldes de Nimrod, que representa o seu carater, era a combinagado de igreja e Estado, a qual
também ¢ simbolicamente representada como a imagem da besta.
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A vroypa® Tov AApa kot Tov Quéya Tovtomotel OTL 1 YPOUUN TNS TPOPNTEING TOL TTapicTaTAL 0T
To KEPAAOLO TEGGEPQ KOl TEVTE EIVOAL TO PNVOLLOL TNG OWLUNG PPOYNS TOL SEVTEPOL AYYELOL Kol TNG
Kpavyng tov Mecovuktiov. H ypapur apyilet pe v ttdon g Bapuridvag, n omoia mapictaton
a6 tov Nopovyodovocop, vrodeikvoovtag to 1798, étav n mvevpatikny Bafviova (o mamepog)
émeoe Yo TpATN eopd. ‘Emetta, 6to T€A0C TG ypappns, téetet ) Bapuidva tov Baitdoap,
ONUOTOSOTAOVTOS TV 0PYN TNG TPOOIEVTIKNG TTAOCNG TNG TVELUATIKNG Bafviodvag (mdAtl o
Tamopog), n onoia apyilet pe v kpion Tov vopov g Kuplakng. Yrdapyovv 600 paptopeg e
nTmong ¢ Bapuriovag oty apyn g YpOUUnG Kot dV0 HdpTupeg 6To TEAOG TG Ypauuns. H
TPOPNTIKN AOYIKT avoryveopilel Tnv voypar| tov Meydiov Apyng kou Télovg, evd dtakpivel To
0épa g ttdong e Bapuidvog vo poaptopeitat amd 1€66EpIG LAPTLPES GT YPOLLUN TOV
nopioTaTol 0md T KEPAAOLO TECTEPA KO TEVTE TOL AavinA.

Yiw Nebukadnezzar ak Belshazzar ci jafe-jafe bu mel ni seeni misaal ak 1i muy tekki ci dégg, bu
nu leen andalee ak fan yu mujj yi, danuy gis rabu suuf si ci xaalisam gu mel ni xar, fiu fees ko ak
Nebukadnezzar; te gannaaw loolu, bu muy wax ni ndam, danuy gis Belshazzar. Ci jokkoo bu yoon
wax ci kanam, danuy gis benn béfifi gu Républicain, buy fiu jiite ak Dastuuru Etats-Unis, fiu fees
ko ak Nebukadnezzar, ak tasare Dastuur ga, fiu fees ko ak Belshazzar. Itam dinanu gis
Nebukadnezzar ni jigéen ju xam teey, ak Belshazzar ni jigéen ju fiakk xel.

Yatigkuytapas ghipa qillgapi Danielpa tawaiiiqin, pichqaniqin capitulonkuna ghawarisqaykuta
qatipasagku.

“Belshazzar ditetah utawi kaucapi kathah kasempatan kangge mangertos lan nglampahi
karsaning Allah. Panjenenganipun sampun mirsani eyangipun, Nebukadnésar, kabucal saking
pakempalaning manungsa. Panjenenganipun sampun mirsani akal budi ingkang dados
kagungganing gumunggung ratu ingkang sombong punika kapundhut déning Panjenenganipun
ingkang maringi. Panjenenganipun sampun mirsani sang nata kausir saking karajanipun, lan
kaanggep dados kancaning sato galak ing ara-ara. Nanging katresnan Belshazzar dhateng
kasenengan lan pangluhuraken dhiri piyambak ngilangaken piwulang-piwulang ingkang boten
kénging pisan-pisan dipun lali; lan panjenenganipun nindakaken dosa-dosa ingkang sami
kaliyan dosa-dosa ingkang ndadosaken pangadilan ingkang nggegirisi tumrap Nebukadnésar.
Panjenenganipun mbuwang kasempatan-kasempatan ingkang kanthi sih-rahmat kaparingaken
dhateng piyambakipun, awit boten nggatekaken migunakaken kasempatan-kasempatan
ingkang wonten ing jangkauanipun kangge dados wanuh kaliyan kayekten. ‘Kados pundi
ingkang kedah kula tindakaken supados kawilujengaken?’ punika pitaken ingkang dipun liwati
kanthi ora peduli déning sang nata ingkang ageng nanging bodho punika.”

«Aya haxaarsa dargaggummaa yeroo ammaa of-eeggannoo hin gabnee fi of-tuulummaan
guutamee ta’eeti. Harki Waaqayyoo akkuma Belshaazaar dammagse sana cubbamaa ni
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